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VY crarTi BUCBITICHO MOPIBHSUIBHUIN aHaNi3 KOHOTATUBHHUX 3HAUCHb KOJILOPATHBIB HA MaTepiaii (pa3eosorismin
Ta CTaJIUX BUCIIOBIB B YKPATHCHKIH, aHITIIHCHKiH Ta HIMELIbKii MOBax. MeTOr MOCIiPKEHHSI € BUSBICHHS CITUIBHUX
Ta BIAMIHHUX JICKCHYHUX KOHOTAI[Iil KOJBOPATHBIB Ta 3’ACYBaHHS MOKAa3HMWKA yHIBEPCATBHOCTI a0 KyIbTypHOI
cnenu(ivHOCTI X 3HAYECHb.

AKTyaJbHICTh TEMH 3yMOBIIEHA JIe/1alli OLTBIIMM IHTEPECOM JIO BUBYCHHSI KOTHITHBHHX aCMEKTiB KOJIbOPATHUBIB
SIK JIEKCUKO-CEMaHTHYHOI TPyNH Ta HEOOXiAHICTIO IMTMOIIOr0 pO3yMiHHS MOBHOI KapTHHHU CBITY, III0 (OPMYETHCS
i BIUINBOM KYJIBTYPHO-ICTOPUYHUX YHHHHKIB.

Y po6oTi 30cepemkeHo yBary Ha (ppa3eosoridyHuX OIMHUISIX Ta CTAJUX BUCIOBAX, J0 CKJIAIY SKUX BXOISThH
HAa3BH OCHOBHHX KOJIbOPIB: OiJIHii, YOpPHUI, YePBOHUH, )KOBTUH, 3eJIeHH Ta CHHIi. KokeH KOIbOpaTHUB AeTabHO
PO3IIISIHYTO SIK HOCili 00yMOBJIGHUX MEBHOO KYJIBTYpPOIO acolliailiid, CAMBOJIIYHUX 3HAYECHDb Ta COI[IaJIbHUX OIIHOK.

[IpoanainizoBaHO MacuB MaTepiany yKpaiHChbKOi, aHIJIIIICbKOT Ta HIMEIbKOT MOB, IO € PENPE3eHTATUBHUM IS
3a3HAYEHUX MOBHHUX CHCTEM. 3’5ICOBAHO, L0 KOHOTATHUBHI 3HAUYEHHs KOJIbOPATHBIB 37€011bIIOT0 MAlOTh YHIBEp-
CaJIbHUH XapakTep, NpoTe y HU3LI BUNIAJIKIB BOHH € KYJIbTYPHO-CIIEHUDIYHUMHU.

30Kkpema BUSBIICHO, 110 OLIHIA KOJIip Ma€ yHiBEpcaabHy KOHOTAIII0 YUCTOTH, HEBUHHOCTI, TPUBOTH, O(illiHHOCTI
Ta CMEPTi; YOPHUH KOJIip — HeOe3MeKH, mevali Ta Topsi; YepBOHHUM KOIip — copomy, 30€HTEKEHHs, THiBY, HEOe3MeKH,
CUTHAITy TIOTIEPEPKEHHS, BaXJIMBOCTI; )KOBTHI KOJIip — O0SATY3TBa, 3a3POCTI, PaJOCTi, YCIiXy; CHUHIN KOJip — eMOo-
LHIHHUX Ta NCUXIYHUX CTaHIB, COLIAJIBHOTO CTATyCy, SIBUIL MPUPOIH; 3eJICHUI KOMip — MOJIOJOCTI Ta HEJOCBia4e-
HOCTI, IPUPOAHU 1 KUTTA, TPOLIEH Ta MaTepiajlbHUX OJIar, 3a3pOCTi, IO3UTUBHUX 3MiH.

JloBenieHo, 110 KOJIbOPATUBU CYTTEBOIO MIpOIO BiJIINPalOTh POJIb MapKepiB €THOKYJIBTYPHUX CTEPEOTHUIIIB, BiJl-
TBOPIOIOTH LIHHOCTI CYCIIJIbCTBA Ta BUKOHYIOTh ieHTH(IKaLiHY QYHKIIIO y GOpMyBaHHI MEHTAIITETY. 3000yTi
pe3yibTaTh MOXKYTh OyTH BUKOPUCTAaH1 y 31CTaBHIN JIHIBICTHUII, KOTHITUBHIHM JTIHIBICTHII1, €THOJIIHIBICTHII1, JIIHT'BO-
KYJBTYpOJIOTii, IepeKiIaJo3HaBCTBI Ta MKKYJIBTYPHIM KoMyHikalii. CxapakTepru30BaHO MEPCIEKTUBU MOJATbIINX
JOCHIJI’KEHb.

KirouoBi cioBa: KompopaTHB, KOHOTAIIIS, aHIIiICbKa MOBa, HiIMEI[bKa MOBa, YKpaiHCbKa MOBa, MIXKKYJIETypHA
KOMYHIKAIIis, (pa3eoori3M, MOPIBHUTLHUN aHAI3.

The article presents a comparative analysis of the connotative meanings of colours on the basis of phraseological
units and established expressions in Ukrainian, English and German. The aim of the study is to identify common
and distinctive lexical connotations of colour and to find out the indicator of universality or cultural specificity of
these meanings.

The relevance of the topic is determined by the increasing interest in studying the cognitive aspects of colours as
a lexical and semantic group and the need for a deeper understanding of the linguistic picture of the world formed
as a result of cultural and historical factors.

The paper focuses on phraseological units and fixed expressions that include the main names of colours including
white, black, red, yellow, green and blue. Each colour is examined in detail as a holder of culturally determined
associations, symbolic meanings and social evaluations.

The article analyses an array of material from the Ukrainian, English and German languages, which is
representative of these language systems. The article shows that the connotative meanings of colours are mostly
universal, but in some cases they are culturally specific.
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In particular, we found that white has a universal connotation of purity, innocence, anxiety, formality and
death; black has a universal connotation of danger, sadness and grief; red has a universal connotation of shame,
embarrassment, anger, danger, warning, importance; yellow represents cowardice, envy, joy, success; blue stands
for emotional and mental states, social status, natural phenomena; green for youth, inexperience, nature, life, money,
material goods, envy and positive changes.

The article proves that colours play a significant role as markers of ethno-cultural stereotypes, reproduce the
values of society and perform an identification function in shaping the mentality. The obtained results can be used
in comparative linguistics, cognitive linguistics, ethnolinguistic, linguacultural studies, translation studies and
intercultural communication. The article outlines the prospects for further research.

Key words: colour term, connotation, English, German, Ukrainian, intercultural communication, phraseology,
comparative analysis.

IocTanoBka nmpodaemMu. JIekcnuHa KOHOTAIlIsSl € OaraTOBUMIPHUM SIBUIIEM, SIKE BIIrpae BKpai
BaYKJIUBY POJIb Yy MIPOLEC] Mi3HAHHS CBITOIVISAY MPEICTABHUKIB Pi3HUX KyIbTyp. PopMyBaHHS KOHO-
TaTUBHUX 3HAYCHb 3a3BUYail BiJOyBa€ThbCs IMiJ BIUIMBOM COLIANbHO-TIONITUYHUX, €KOHOMIUHUX,
icropuuHuX Ta reorpadigaux ymo. OTke, 0 MEBHOI MipH KOHOTAIliS € BiII3EpKAJICHHIM pealtiid
CYCIUIBCTBA, III0 CTAHOBUTH CYTTERY IIHHICTh Y BUBYCHHI CIIeIM(iKH HAIlIOHATLHOTO MUCJICHHS, CBi-
JIOMOCTI Ta IIIHHICHUX OPiI€HTHUPIB.

KonbopaTuBu sk JIEKCHUKO-CEMaHTUYHA IPyTa CTAHOBIATH OCOONMBHIA IHTEPEC Y KOHTEKCTI T0Ci-
JOKEHHSI KOHOTaTUBHUX 3HAueHb. JIekceMu Ha MO3HAYeHHS KOJbOPIB Ta iXHIX BIITIHKIB HECYTh KYJb-
TYpHI Ta CHMBOJIIYHI1 3HAYEHHS, OCKUIBKH 37aTHI BUKJIMKATH HEOCSHKHY KIJTBKICTh acoIiariii, eMoIii
Ta MEepPeKOHaHb. 3MICTOBE HABAHTAXKCHHS Y KOHTEKCTI COI[ialbHUX SIBHILI, ICUXOJIOTTYHOTO CTaHy Ta
KYJIBTYPHUX CTEPEOTHIIIB, SKI TIEPEIal0Th KOJbOPATUBH, POOUTH X BArOMUM 00’ €KTOM JJIS JIIHTBIC-
TUYHOTO aHaJi3y.

AHaIi3 ocTaHHIX J0c/iKeHb i mybaikaniii. OcoOnMHMBY pob y 3aIPOBaKEHH] OHATTS «KOJIbO-
paTuB» ab0 «KOJIPHUN TEPMiH» SIK KOMILJIEKCHOTO HAyKOBOTO TEPMiHA BIJIrpaii aMEePUKAHCHKUI
anTpomnoynor b. bepmina ta MoBo3HaBens I1. Keit. ®daxiBui BuzHaumiu siBuine «basic color termy sik
MOHOCEMaHTHUYHY JIEKCEMY, 1110 HE € JepUBATOM Ta MOke OyTH 3acTOCOBaHa A0 OaraTbox 00’ €KTIB
nivicaocri [1, c. 20].

b. bepmnin Ta I1. Keii BBaXxkau, 1110 KOJIipHA CHCTEMa PO3BUBAETHCS 3a €BOIIOIIMHUM TTPHHITUTIOM
JI0 TOTO 4acy, MOKU Y MOB1 He cpopmyeThCs TpruHaiMHI 11 OCHOBHHX KOJIbOPATUBIB. ABTOPH HAroJo-
CHUJIH, TII0 BHACIIIJIOK KOHTAKTIB MPEJACTAaBHUKIB PI3HUX KYJIBTYP BIIOYBA€THCS SBUILE aKyIbTypallii Ta
3MIHU CEMaHTUYHUX ITOJIIB JICKCEM Ha MO3HA4YeHHS KOIbopiB [1, c. 25].

CyTTeBUli BHECOK Y Cy4YacHE TOCIIKEHHS KOHOTAllii KOJIbOPAaTUBIB 3pOOUB aBCTpaliichbKuil yue-
Huii K. Annad. AHani3yroun 101aTKOBI 3HAYEHHS Y KOHTEKCTI OpTO(hEeMiCTUIHOTO, eBPEMICTUIHOTO
Ta qucdemicTuaHOoro 3a0apBieHH, (axiBelb JIHIIIOB BUCHOBKY, III0 BXKUBAaHHS KOJILOPIB K AUChe-
Mi3MiB € BKpail OIHUPEHUM SIBUIIEM, a (IrypalbHUN 3MICT KOJbOPATHUBIB IPYHTYETHCS HACAMITEPET
Ha 30pOBOMY IIPHUHATTI Ta GopMye CKIaIHI MEPEKi KoHoTarli# [2, c. 5].

B ykpaiHChKiii MOBO3HABYii HayIlll CyTT€Ba POJIb Y JOCHTIPKEHHI KOJIhOPATHBIB HAJICKUTH
B. M. ManakiHy, SIKuii 3a3Ha4UB, 110 «aCOLIaTUBHICTh, OB’ 3aHa 3 PI3HUMHU KOJIIPHUMH MO3HAYCH-
HSMH, MOKE 301raTucs Ta pi3HUTHCS Y PI3HUX MOBHUX KyJabTypax» [3, c. 74].

3HauyHy yBary BHBYCHHIO COIIIOKYJIBTYPHHUX AaCIIEKTiB Ha3B KOJbOPIB MPUILIMIN BITUYHM3HSIHI
¢axisi, sik-ot C. M. 3amamna, C. @. Cokonorcrka, JI. FO. 3aika, I. A. Ckpaznoscbka, 1O. 1. Bexnuy,
J1. B. JlinpkoBa, T. ®. Cemamiko, A. B. Bo3usik, O. B. OnekcanapeHko.

Mera nocaigxeHHsi. Meta JOCHIKEHHS MMOJArae B TOMY, 100 BUKOHATH 3ICTaBHUM aHami3
JIEKCUYHUX KOHOTAllli KOJbOPAaTUBIB y PI3HUX MOBAaX Ta KyJIbTypaxX CBITY, 30KpeMa B yKpaiHCHKiH,
aHTTINCHKIN (OpUTAHCHKUH 1 aMEepPUKAaHCHKUI BapiaHTH) Ta HIMEIbKIi.

OCHOBHOIO IO JOCIIKEHHS € BUSIBUTH, SIK1 JI0JIaTKOBI 3HAYEHHS MEPEIalOTh HA3BH KOJIbOPIB
y CTaJluX BHUCJIOBaxX Ta (paszeonorizmax, Ta 3’4CyBaTd MOKA3HUK YHIBEPCAIBbHOCTI a00 KyIbTYpHOI
cren(igHOCTI X 3HAYCHb.

409



Bunyck 2 (213) Cepisi: ®inonoziyHi Hayku HAYKOBI 3ATTUCKU

Bukuiag ocHOBHOT0 MaTepiay. AMepuKkaHChKui MoBo3HaBelb JI. Birymdina OyB omqHuM 13 miep-
[IMX, XTO KOMIUIEKCHO MOPYIIUB MUTAHHS L1010 BU3HAYEHHS TIOHATTS «KOHOTAIlis». YUeHuil 3ayBa-
JKUB, 110 3HAYEHHS CJIOBA MICTUTh HE TUIBKH JIEHOTAT, ajie i acoIliaTHBHI Ta KYJIbTYPHI €JIEMEHTH,
SIKi TIOCTYNOBO (hOpMyIOThCS 3aBIskH HOCisiM MoBH. Daktuuno came JI. birymding chopmymoBas
Cy4yacHe BU3HAUEHHS TepMiHa «KOHOTALisD» Ta 3pOOHB aKIEHT Ha TOMY, 1[0 3AJIEKHO BiJl KOHTEKCTY
i cuTyalliii icHye BapiaTUBHICTh 3MiCTOBOTO HaBaHTakeHH [4, c. 27].

BuCHOBKM MOBO3HABIISI BiIOMBAIOTHCS y CyYaCHOMY TJIyMaueHHI MOHSATTS «KOHOTAMis» YKpaiH-
cekoro BueHoro M. I1. Koueprana, sikuit BU3Ha4a€e KOHOTAIIIIO K «JI0JaTKOBI CEMAaHTHUYHI Ta IparmMa-
TUYHI 0COOJIMBOCTI JICKCHIHOTO 3HAUEHHS Ta 3HAYEHb 1HIIMX MOBHUX PIiBHIB, SIKi HAIIAPOBYIOTHCS HA
iXHI{ TIPeMETHO-TIOHATTEBUH actiekT [5, c. 426].

VY 1bOMy KOHTEKCTI MMPOMOBHUCTOIO € AyMka B. M. MaHakiHa, sSIKuii 3a3Ha4MB, 10 MTOMIXK Pi3HUX
JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX TPYI KOJIbOPATUBH TepeatoTh iH(POPMaIlito HE TUTBKU Mpo (Hi3WyHI BIACTH-
BOCTI MPEMETIB, ajie i eMOIIiifHe, OI[IHHE Ta CUMBOJIIYHE HaBaHTaxeHHs [3, ¢. 161].

KonvopatuBu QikcyroTh crienudiky HaioHATHHOTO XapaKTepy Ta MEHTAIBHOCTI, OCKIIBKH KOHO-
TaTUBHI 3HAUYEHHS IIUX JICKCEM BiJTBOPIOIOTH HAUCTIHMKIIII Ta IMiICBiIOMI MapKEpH CBITOTIISTY, BJIac-
THUBI TIEBHIN KYJIBTYIi.

HanexxHuM 9rHOM BapTO PO3IVISIHYTH SIBUINE JIEKCHYHUX KOHOTAIH Y KOHTEKCTI MOPIBHSIBHOTO
aHai3y Marepiaidy yKpaiHChKOI, aHIIIIACHKOI Ta HIMEIbKOT MOB. BaKIMBO 3ayBaskuTH, IO BC1 TpU
MOBH HAJIeXKAaTh JI0 PI3HUX TPYII, 110 3a0e3Medye ICTOTHII KOHTPACT Y CIPUHHSATTI KYJIBTYPHUX CUM-
BOJIB Ta siBUML. CyTTEBOIO MipOIO IIbOMY CIPHSIE 1 JiaXpOHIYHA PI3HOMAHITHICTb.

AHati3 OXOIUTIOE IIICTh OCHOBHUX KOJILOPIB — 01NN, YOpHUI, YepBOHMIA, JKOBTHMA, CUHIH 1 3eme-
HUH, SKI POaHaATI30BaHO Yepe3 MpHU3MY KOJOKaliil Ta (pa3eoori3MiB B yKpaiHChKiN, aHTIIHCHKIN
Ta HIMELBKI MOBax.

Binuii koutip TpaaMIiifHO aCOIIIOIOTH 13 YUCTOTOI, HEBUHHICTIO Ta MPaBAO0. B yKpaTHCBKIi KyiTb-
Typi Oinmii yocoOIIt0BaB YMCTOTY, 30KpeMa He Juie (i3udHy, aje i MopaibHy. AHITIHCHKI BUCIOBU
white hat Ta whiter that white cBi9aTh PO CIUIBHICTh TOPIBHSAHHS O1JI0TO KOJIBOPY 3 HEBUHHICTIO T
NUISXETHICTIO. AHAJIOTIYHE 3HAYCHHS Ma€ HIMEIbKUN pa3eonori3m eine weifle Weste haben, mo mae
3HAUEHHS «YHCTA PEIyTaIlis.

Binuii Konip MO)ke CHMBOJII3yBaTH i HU3KY HETaTHBHUX €MOIIiH, sIK-OT CTpax i TpuBory. Taka koHO-
TaIlisl BIATBOPIOE (hi310JIOTIYHI peaKIIii JTFOIMHY ITi]T Yac CHIIbHUX MOTPSACIHB. B yKpaiHCBKiN KynbTypi
TOPIBHSUTLHUYN 3BOPOT nOOLNImMuU, 5K CmiHa BXUBAIOTH Y KOHTEKCTI OJIJIOCTI BiJi CHIILHOTO CTpaxy.
AHDTIICHKI BIINOBITHUKY as white as driven snow Ta as white as a sheet CBiT4aTh PO HASBHICTH
TaKOTO K JIOJATKOBOTO 3HAUEHHS, aje 3a JOIOMOTO0 1HIIUX KOHIICTITIB — CHITY Ta MPOCTUPAJIA.
Himenbkwuii 3BopoT weifs wie eine Wand sein BIATBOPIOE CTaH CTpaxy a00 CHIIBHOTO CTPECY 3TiTHO
3 TPAIUIITHUMU YSIBICHHSIMH.

Oxpim 1poro, OiMMi KOJIip YacTo BiAirpae poiib OQiiifHOCTI, 0 BIATBOPEHO y (paszeosorizmax,
OB SI3aHUX 13 LIAPHHOIO MpaBa Ta GOPMATBLHUMHU ACIIEKTaMH KUTTS. B yCiX TppOX AOCHTIIKYBaHUX
KYJIBTYpax € BHUCJIOBH, IOB’si3aHi 3 OLIMM KOJIHOPOM, IO CBiAYaTh MPO MHUCHMOBE MMiATBEPIKECHHS:
yoprum no oinomy, to be in black and white, etwas schwarz auf weifs haben. 11e miakpecitoe yHiBep-
CaJIbHICTh KOHOTAIlill I[bOTO KOJIHOPATHBA Y KOHTEKCTI O(iliiHHOCTI Ta MpOLeaypu JOTPUMYBAaHHS
BCTAHOBJICHUX TIPABHIL.

VY neskux KyJIbTypax OlTHiA aCOIIIOIOTH 13 KIHIIEM KUTTS 00 CTapiCTIO, III0 MOXKHA MOSICHUTH (i3i-
OJIOT1YHUM TIPOIIECOM MTOCHBIHHS BOJIOCCS Ta BXHBAHHAM OUTHX BIATIHKIB y pUTyajax, OB’ I3aHUX 13
noxoBaHHAMHU. L1151 KoHOTAIis1 O1710T0 KOIBOPY ORI OMIMPEHA B KyAbTYpi YKpainu, Hixk HiMeuunnu
Ta aHIIIOMOBHUX Jiep>kaB. [Ipo 11e CBiuaTh BUCIOBH 00 0i1020 8010CCA TA NOKUOamu Oiauil ceim, 1o
BKa3yIOTh Ha CTApiCTh Ta CMEPTh.

3i cBOTrO OOKY, YOPHHUH KOJIip Ma€ KOHTPACTHY CUCTEMY acolialliil y pi3HUX KylIbTypax. BHacmizok
aHaJIi3y MOBHOTO Marepiaixy MPOBIIHOIO 3 HUX € MOPIBHSHHS 31 CHEKTPOM HETaTUBHUX SBHUII], SK-OT
HEeOe3MeKot0, 37I0M, TAEMHHYICTIO, TOOTO CHMBOJIOM HEMPUEMHUX MOJIiH 400 eMOIIHHUX CTaHIB.
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B ykpaincbkux (ppazeornorizmax KobopaTuB «HOPHUID Mae 31e0UIBIION0 HeraTuBHy KoHoTariro. Harpu-
KJ1aJ1, BUCIIIB YOpHI OHi BKa3ye Ha MEPIOJ] CKIIJHUX BUIIPOOYBaHb, & YOpHA Cnpasa 03HAYAE MiICTYIHUNA a00
37I0YMHHUNA BYMHOK. Y KYJBTYpl aHIJIOMOBHHUX JiepxkaB (ppaseosiorism a black day Takox o3Hauae CymMHY
Toz1iro abo rmepion HeBnad, a BUCHIB a black hat BxuBaioTh, 00 oncary HerinHuka. Y HimedunHi BUCTIB
schwarz sehen o3Haua€e ecUMi3M Ta 6a4eHHsI MaliOyTHHOTO Y BUKJTFOYHO HETaTUBHOMY CBITJI.

YopHuil KOJip YacTO aCOLIIOIOTH 13 MEYAJUTI0 Ta TOpeM. YKpPAiHCHKUHM BUCIIB HA YOpHUL OeHb
nependavyae 30epeKeHHS pecypciB Ha BUIAIOK CKIIQHUX YaciB Ta MiIKPECIIOE MiArOTOBKY J0 MOTEeH-
LidHUX TpyaHOUIiB. [TopiBHANBHUYN 3BOPOT AK YOpHA XMApa BXXUBAIOTh, 1100 OMUCATH BKpail CyMHUN
ctaH. 31 cBoro 00Ky, aHIIIChKUI 3BOpOT in a black cloud BinTBOpIOE CTaH eMOLIWHOI HEBPIBHOBA-
KEHOCTI, 110 MOJKE KOJIMBATUCH Bijl CYMY JIO THIBY.

UYepBoHuii Koutip Mae 6aratuil CieKTp KOHOTAIlii, 1110 BIATBOPIOIOTH €MOLIHI, COIlialIbHI Ta CUM-
BOJIIYHI acmeKTu AiicHOCTI. OcoONIMBO YacTo 1e¥ KOJbOPATHB ACOIIIOIOTH 13 COpOMOM abo 30eHTe-
KEHHSM, 1110 MOKHA MOSICHUTH XapaKTEPHOIO (i310JI0TIUHOI0 peakiiero. YKpaiHChbKkuid hpa3eosorizm
nouep8oHimu K pax BKa3ye Ha 3aCOPOMIICHICTh. AHIIIHCHKI IOPIBHSIBHI 3BOPOTH as red as a beet Ta
as red as a poppy BKa3ylOTb Ha JIIOJMHY, sIKa IOYEPBOHIJIA B/l cOpoMy. B HIMENbKiil KylbTypi TaKOX
€ CTaJuii BUCIIB-BIINOBIIHUK 7ot werden Ta inioma mit roten Ohren abziehen, 10 03HA4Ya€ «IiTH
3aCOPOMIICHHUM IIICIIsl TaHEOHOT TIOi1».

YepBoHUI KOJIIp aCOLIOIOTH 31 CTAaHAMU THIBY Ta arpecii. Y 1[bOMy BUIAJIKy KOHOTEMa «4epBO-
HUI» BIITBOPIOE IHTEHCUBHICTh €MOLIN Ta MiJKPECIIOE MCUXOJIOTTYHUM CTaH, /e THIB 300paKeHui
SK I0Ch rapsiue i HeOesneuHe. 30KpeMa aHIIIHCHKUM BUCIIB red mist ONMCY€E CTaH, KOJIU JIIOIUHA
HACTUIBKU PO3THIBaHAa, 10 OAYUTH yC€ B UEPBOHOMY CBITIII.

UYepBoHUI KOJIp TPaJAULIAHO BHKOPUCTOBYIOTH, 1100 MO3Ha4YaTH HeOe3neky abo CUrHaji more-
PEILKEeHHS Ta HaraJyBaTH MPO HEOOXiAHICTh OyTH oOepexHUM abo aiATu mBUAKO. [liarpyHTs wmiei
KOHOTAIIIT MOKHA 3HAWTH y JJaBHIX acoIliallisax i3 BOTHEM Ta KPOB’ 10, TOOTO CUMBOJIAMU MOTEHITIITHOT
HeOe3neku. B anmmilicbkiii MOBI BUCTIB code red 03Hauae CTaH TPUBOTH a00 HEOE3MeKH, 10 TOTpe-
Oye HeraifHo1 peakiiii. KoHorarisi curnanay nonepekeHHs B HIMEIbKiii MOBI BiITBOpEHA 110MaMu
jemandem die rote Karte geben Ta sich etwas rot anstreichen, siKi BAKOPUCTOBYIOTb, KOJTU WIEThCS
PO HEMIPUUHATHY NOBEAIHKY a00 BUIIEHHS YOTOCh BaXKJIMBOIO Ta CYTTEBOTO.

VY KOHTEKCTi KYJIBTYPHUX peaiii BapTO HE 3a3HAYMTH, 10 B yCIX JepiKaBax, siKi nepeOyBaroTh
y MeXax JIOCIIPKEHHs, JOPOXKHI 3HAKH MONEePEKEHHS i 3a00pOHN BUKOHAHI y BITIHKaX came 4ep-
BOHOT'O KOJIbOpY. Takox 1eil KoJIbOpaTuB yXKe TPUBAJIMIA Yac € yHIBEpCaIbHUM CUMBOJIOM OLTBIIOCTI
JBUX NOJMITUYHUX TEUil, SIK-OT KOMYHi3MY, COIliajli3My TOLIO.

OKpiM 1IOTO, YEPBOHHM KOJIIp BUKOPUCTOBYIOTh JUIsl IO3HAUEHHS YOTOCh Ba)KJIMBOI'O Ta MPOBiJI-
Horo. L{s1 KoHOTaIisl MiAKPECIIOE 3AaTHICTh BIATIHKY IPUBEPTATH yBary il BUIUIATH CYyTTEBI aCHIEKTH.
BukopucTanHs 4epBOHOTO y I[bOMY KOHTEKCTI BKa3y€e Ha MOTo CTaTyc sIK KOJIbOPY, IO € CUMBOJIOM
€Heprii, BIajy i BIUTUBY. YKPaiHCHKHUI 3BOPOT OVMuU YepB8OoHOI0 HUMKOW 03HAuae OyTH OCHOBHUM,
MPOBIIHUM €JIeMEHTOM. AHIIIHCHKUI BUCIIB a red-letter day BUKOPUCTOBYIOTh JUIsSl OITUCY OCOOIH-
BOI0 BaXJIMBOTO JHs a0o0 monii, a HiMeubkuil (paseosoriam der rote Faden o3Hauae LEHTPAIbHY
11€10 TEeKCTy ab0 PO3IOBiIi.

JKoBTuii KoJIip MICTUTBH acorialii 3 pi3HOMaHITHUMH €MOLIISIMHU, 00’ €KTaMU i OHATTSIMH, 110 Bapi-
IOIOTHCS BiJl TOBUTUBHUX /10 HeraTuBHUX. Ha mijicTaBl aHaxizy MOBHOTO Marepiady MO>KHA BUILIUTH
TaKi OCHOBHI J10JJaTKOB1 3HaU€HH:: 00ATY3TBO, 3a3/[piCTh, PaAiCTh Ta YCIHIiX.

Konorartist 60siry3TBa 0CO0IMBO BUPA3HO BIATBOPEHA B aHINIIWCHKIA MOBI, JIe € IPUHANMHI I’ SITh
(dpaszeomnori3Mmis, 10 MEPEAAIOTH IO 111et0: a yellow streak, yellow dog, yellow-belly, to be yellow, to
have a yellow belly. Himeupkuii BucniB gelb vor Neid sein BUpa3HO CBIAYUTH MPO HASBHICTH MOPIB-
HSTHHSI )KOBTOT'O KOJIbOPY 13 3a3/IpICTIO Y IIiH KyJbTYypi, Xoua B YKpaiHChKii Ta aHIJIMCHKii MOBI1 €KBi-
BAJICHTIB 13 aHAJIOTIYHUM KOHIIETITOM HE BUSBJICHO.

JXoBtuii komip TpaauLiiiHO BXKMBAIOTh y Ha3Bl OyIbBAPHOI MpecH, Je MyOdiKYIOTh HEMPABAUBY
iHpopmanito abo ckaHAadbHY XpOHIKY. B ykpaiHCBKil Ta aHIIIHCHKIA MOBax BIiANOBIAHI OAMH
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OZIHOMY BHCJIOBH Jrcosma npeca Ta yellow press onucyroTh HEETUUHY KYPHAIICTHUKY, COPSIMOBAaHY Ha
ceHcauiHicTh. Tak camo aHmmiiicbkuid 3B0poT a yellow journalist o3navyae sxypHaiicTa, SKHii Iparse
Oy/1b-SIKUM LUIIXOM PUBEPHYTH yBary. XapakTepHO, 1110 B HIMEIIbKiil Ky/IbTypi 1ie sIBUILE EPEAatoTh
3a JJONOMOTOIO HE KOJIbOPATUBIB, & HA3BU MPUPOIHOTO SBUIIA, 30KpeMa KOHOTEMHU «pairyray.

VY nesKkux KOHTEKCTaX KOBTUH KOJip YOCOOIIOE PadicTh, ycIixX Ta macts. [Io3uTHBHI KOHOTALliT XKOB-
TOT'O KOJILOPY B YKPAiHCHKIH KyJIbTYpi BiATBOPEH]1 HacaMIiepe]l y CTaJIMX acolialisX 31 CJIOBAMU HCUmo,
coHye Ta padicms. B aHDTICHKIM MOBI KOHOTAIIO YCHIXy mepenae imioma to follow the yellow brick
road, 110 IOXOAUTH 13 JiTeparypHoro TBopy @. bayma Ta o3Hauae mocTynoBuil IUIAX 10 ycmixy. Cxo-
KU 3MICT nepesae HiMeubkuil BUciiB das Gelbe vom Ei, 110 03Ha4yae 1m0Ch TOCKOHANE Ta B3IpLEBE.

CuHill Konip Mae He MEHII OaraTomapoBy cUMBOJIKY. Cepel OCHOBHUX KOHOTAIIH 1IbOTO KOJIBO-
paruBa MOKHA BUIUIUTH TaKi: eMOIIIiHI Ta MICUX14HI CTAHU, COI[IaIbHUI CTaTYC, SIBUIIA TPHPOIH.

VY TphOX AOCHTIKYBAaHUX KYJIBTYpax CHHIM KOJIp TPaauIiiiHO acOIIOIOTh 13 HU3KOI0 eMOIIHIUX,
NepeBaXHO HETaTUBHUX CTaHiB. Hanpukiaz, B aHIIIOMOBHUX JIepKaBax HOro MOPIBHIOIOTH 13 JieTpe-
CHUBHHMM CTaHOM, IIPO IO CBiI4aTh NMpukiaaau blue funk (ctaH caMOTHOCTI, eMOLIHHOTO po3yapy-
BaHHS, NMaHIYHUN CTpax), blue devils (Menanxomis, xyp0a, Oina rapsiuka), to feel blue (cymysary,
HYZIBI'YBaTH) Ta to have a blue fit (cymyBaru, OyTH y cTaHi po3nady).

[ikaBo, 110 B HIMEIbKill KylIbTYpl CTaH KpallHBOI PO3JIIOYEHOCTI Ta MCUXIYHOI HEBpPiIBHOBaXKe-
HOCTI MTOPIBHIOIOTH 13 KOMOIHAITIEIO KOJLOPATHBIB «CUHIN» Ta «3EJCHUI», TIPO IO CBIAYUTH BHUCIIB
sich griin und blau drgern. OKpiM 1IbOTO, CHHIN TIOPIBHIOIOTH 31 3AUBYBaHHAM — ein blaues Wunder
erleben, a TakoX CTAHOM aJIKOTOJILHOTO CII’SIHIHHS — blau sein.

TpanuiiitHoIO acomiami€elo 3 CHHIM KOJIbOPOM € aPUCTOKPATUYHE MOXOIXKEHHS, 110 € 3HAKOM BHCO-
KOTO COLIaJIbHOTO CTaTycCy. YKpaiHCbKHI BUCIIB O1aKumua Kpoe, KOTpUN 03HaYae «OyTH MpeICTaB-
HUKOM HUISXETHOTO POAY», € OyKBaJILHUM BiJIIIOBITHUKOM aHIIIHCHKOTO blue blood Ta HiMenbKOro
blaues Blut in den Adern haben i cBiTUnuTh PO CHUIBHICTD Li€T KOHOTALT 3 TPAIULIITHUM €BpOMIEHi-
CHKUM CBITOIJISZIOM.

BunaeTscs norivHNM, 110 CUHIN KOJIp aCOLIIOIOTH 13 HU3KOK MPUPOIHUX SBUII Yepe3 OJHAKOBE
3abapBieHHs. [IpOMOBUCTUMH € TOPIBHSHHS B YKPaiHCHKiM KyJlbTypi, 30KpeMa 3i clioBaMH Hebo,
gimep, 600a, ooy Ta mope. llikaBuM € HiMeLbKHI 3BOpOT blaues Gold, TOCIIBHO «CHUHE 30]I0TOY,
TOOTO BOJA.

3eneHuit KOJIip Ma€e MIMPOKY MajiTpy 3HAYCHHEBUX HIOAHCIB Ta cuMBOJIIB. [1i] yac 3icTaBHOTO aHa-
T3y JIGKCUYHUX KOHOTAIlIi MOJKHA BHILTUTH TaKi OCHOBHI JOAATKOBI 3HAYEHHS, CIIIJIbHI JUISL TOCII-
JDKYBaHUX KYJBTYp: MOJIOJICTb Ta HENOCBIAUEHICTh, IPUPOA i )KUTTS, TPOILi i MaTrepiaiabHi Onara,
3a3/IpiCTh, MO3UTUBHI 3MiHU.

Oco0nuBO 4YacTo 3eJIeHUH KOJNIp BiAIrpae BaXJIMBY poOJb y KOHTEKCTI MOJIOJOCTI Ta HecTaul
JOCBily. YKpaiHCHKUI BUCIIB MOI00Ull ma 3eneHull Iepesiae ieto Opaky 3HaHb Ta HEPO3yMIHHS TOH-
KOIIiB XUTTs. KOHOTAIis MOJIOJOCTI IIMPOKO BiITBOPEHA B aHIMMIMCHKIN (pazeosiorii, e BUCIIB fo be
green 11ioro nepuBaru a little green Ta green hand 03Ha4arOTh «HE MaTH JOCHUTH JOCBiAY». HiMenbki
3Bopotu Griinschnabel Ta griin hinter den Ohren sein Bka3yloTh Ha HE3PLUTICTh.

OueBUIHO, 1110 3€JIEHUI KOJip Ma€ KOHOTALiI0 MPUPOIH, 3pPOCTAHHS Ta 3arajoM JKUTTA, a TAKOX,
y KOHTEKCTI Cy4acHOTO CyCHiJIbHO-TIOJIITUYHOTO TUCKYPCY, €KOJIOTriuHOi cBitoMocTi. LlikaBum Bua-
€TbCS AaHIVIIMCBbKUI BUCIIB f0 have green fingers Ta HOro HIMELbKUIN BIMOBIIHUK der griine Daumen,
110 HE Ma€ YiTKUX (ppa3eosoriuHuX eKBIBAJICHTIB B YKPAiHChKIN KyJIbTypi Ta 03Ha4a€e «OyTH BIIPAB-
HUM CaJ[iIBHUKOM 1 BMITH JOIJISAATH 32 pocauHaMm». OKpiM 1bOTO, aHTIIIHCHK] 3BOPOTH f0 g0 green Ta
green politics akKUEHTYIOTh Ha XapaKTepHOMY JUISl Cy4acHOTO CBITY IPAarHeHH1 CTABUTUCH YBaXHIIIE
110 TIPOOJIeM JOBKIJLIS.

Xapakrepne 3a0apsineHHs 6ankHoT CIIIA Ta iX HOMMPEHICTh y CBITI BIUIMHYJIO Ha T€, LIO 3ele-
HUI KoJTip HaOyB CTaMMX acouialiil i3 rpourMa Ta MarepiadbHUMu O1aramu. [1opiBHSHHS 3€1€HOr0
KOJIbOPY 3 TPOLIMMA B YKPAaiHCBKIN KyJbTYpl OB’ s13aHe 31 cpuitHATTAM gonapi CHIA sk cumBory
cTallIbHOCTI, OaraTcTBa Ta npouBiTaHHsA. OUeBUAHO, 10 B aHIMIHCHKIH MOBI 3HAYHOT'O MOIIMPEHHS

412



HAYKOBI 3ATTUCKU Cepisi: ®inonoiyHi Hayku Bunyck 2 (213)

HaOymnu BUCIIOBH, KOTP1 BIATBOPIOIOTH KOJILOPATHUB «3E€JICHUID» y KOHTEKCTI (piHAHCIB: green paper,
green stuff, long green.

VY Gararbox KyJIbTypax HM3KY HEIaTUBHHMX €MOILIil, 30KpeMa 3a3/1piCTh, 37ICTh Ta PEBHOILI, YaCTO
ACOIIOIOThH 13 3€JIEHUM KOJIbOPOM. AHINIINHCHKUI BUCTIB to be green with envy Ta HOro HIMELbKUN
BIIMOBIAHKK griin vor Neid 9iTKO BIATBOPIOIOTH KOHOTAIiIO 3a3ApOCTi. L[ikaBUM BHIA€THCS BHUCIIB
green-eyed monster, 0 yoco0mtoe peBHoIl B KynbTypi CLHA.

CribHAM U1 BCIX JOCTIKYBAHUX KYJIBTYp € CUMBOJIIUHE 3HAUYCHHS 3€JIEHOTO KOJIbOPY B KOHTEK-
CT1 IO3UTHBHUX 3MiH Ta HaJlaHHS J03BONY. B yKpaiHChKiii, aHIJTIIChKIN Ta HIMEIbKIF MOBax HasBHI
(bpaseosioriydi 3BOPOTH, KOTPi BIATBOPIOIOTH KOHOTALIIO J03BOJY JJISi 3€JIEHOTO KOJBOPY: 3eneHda
synuysi, green light, griines Licht geben.

BucHoBKkH. Y pe3ynbTari JOCTIIKEHHS MIATBEPKEHO Te3y MPO Te, 110 KOJIbOPATUBH BiIrparoTh
BA)XJIUBY POJIb Y BIITBOPEHHI HAI[IOHAIBHO-KYJIBTYpHOI crielin(iky, MEHTaIbHUX 00pa3iB Ta LiHHIC-
HUX ysBleHb. KomboparuBu, KOTpi € CKJIaAHUKaMU (pa3eoIOriYHUX 3BOPOTIB, € HE JIUILE HAa3BAMU
(h13MYHOTO SBUIIA, alie i HOCISIMU €MOIIMHUX Ta CHMBOJIYHUX JaHUX, 4 OTXKE, MOTY)KHUMHU CEMaH-
TUYHUMH 1HAUKaTopamu. JloCTiKeHHs TaKOXK JOBOAMTD, 10 KOMIp Yy CKIafi (pa3eonori3smMiB BUKO-
HY€ He JIMIIE IEHOTAaTUBHY, aje i KOHOTaTUBHY (DYHKIIIIO.

BHacnijiok anainizy marepiaiy yKpaiHCbKOi, aHIJTIMCbKOT Ta HIMELbKOI MOB BHSIBIICHO SIK YHIBEp-
caJlbHI, TaK 1 crenudiuyHi KOHOTalii OCHOBHUX KolbopaTuBiB. Hampukian, «Oimui» Ta «4OopHUID
MaloTh XapaKTepHy OMO3MLIHHY CUMBOJIKY 100pa Ta 371a, TOI1 SK pelTa KOJIipHUX TEPMiHIB MalOTh
MIHJIMBE KOHOTAaTHBHE HAIIOBHEHHS 3aJI€’KHO BiJl MOBHOTO CEpE/IOBUILA.

31 CTaTUCTMYHOIO MOMISAAY Ha MiACTaBl aHali3y MacuBy (ppa3eosOriuHUX OAMHHUIL Ta CTATUX
BUCJIOBIB BJAJOCS BHSIBHTH, L0 KOHOTaTWBHI 3HAYCHHS PO3MISHYTUX KOJIbOPATHBIB 30iraroThbeCs
B KynbTypax Ykpainu, HiMedunHM Ta aHIIIOMOBHUX JepxkaB y 72% BHUIAJKIB Ta MAlOTh BUCOKHUMI
MOKAa3HMUK YHIBEpCAIbHOCTI.

Cain 3a3Ha4nTH, 110, TONPU 3HAYHUH PIBEHb €KBIBAJICHTHOCTI, (Ppa3eosoriuli €IHOCTI CyTTEBOIO
Mipoi0 GOpMYIOTh 00Opa3He MHUCJICHHS MEPECiYHOro HOCIs MOBH, TOOTO (hOPMYIOTH yCTalleH1 KOTHi-
TUBHI cxeMd. TakuM 4MHOM, KYJIBTYpPHA CEMaHTHKA KOJIbOPATHUBIB YaCTO BiAPI3HAETHCS 3aJICKHO BiJl
ACOILIIaTUBHUX 3B’SI3KiB, KOHTEKCTY ¥ eMOIIIITHOT OIIHKH.

JlocHiKeHHS TIeKCUYHUX KOHOTAI[IM KOJIbOPATUBIB € MEPCIEKTUBHUM IS TOJAIBIINX HAyKOBUX
PO3BIIOK y LApUHAX 3ICTaBHOI JIIHTBICTUKHU, KOTHITUBHOI JIIHIBICTHKH, €THOJIHTBICTUKHU Ta JIIHTBO-
KyJabTyposorii. OcobnuBuii iHTEpeC CTAHOBUTH BUBUCHHS JMHAMIKM KOHOTALIN KOJbOPATUBIB MiJ
BIUIMBOM COLIIOKYJIBTYpHHUX TpaHC(hopMaIliif Ta MiXKXKYJIBTYpPHOTO 0OMiHy. TaKMM YMHOM, aHaJIi3 KOHO-
TaIliil KOJIPHUX TEPMiHIB € OaraTorpaHHUM Ta NEPCHEKTUBHUM MUTAHHSIM Cy4YaCHOI'O MOBO3HABCTBA,
OTIPALIOBAHHS SKOTO CIIPHs€E THOIIOMY IMi3HAHHIO HE TUIBKM MOBH, ajie i crenugiki MUCIECHHS Ta
MEHTAJIBHOCTI MPEICTABHUKIB IMIEBHOI KyJIBTYPH.

CIIUCOK BUKOPUCTAHUX AKEPEJI:

1. Berlin B., Kay P. Basic color terms: their universality and evolution. Berkeley : University of California
Press, 1969. 178 p.

2. Allan K. The connotations of English colour terms: Colour-based X-phemisms. Journal of Pragmatics.
2009. Vol. 41, No. 3. P. 626-637.

3. Manakin B. M. MoBa i MiXXKy/IbTypHa KOMyHiKais : HaBd. oci0. Kuis : BL] «Axagemis», 2012. 288 c.

4. Bloomfield L. Language. Chicago : The University of Chicago Press, 1984. 564 p.

5. Kogepran M. II. 3aransue MoBo3HABCTBO : miapydnuk. Kuis : BI[ «Axamemis», 2010. 464 c.

413



